MPOZOMOIQZH NANEAAAAIKQN EZETAZEQN
" TAZHZ FENIKOY AYKEIOY
EZEETAZOMENO MAGHMA: AATINIKA
OMAAA ANOPQMIZTIKQN ZMOYAQN

A. KEIMENA

A. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum E ﬁ’\a/d Nasicam
}Z}h

venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non ess% i erat. Tum
n

\}

Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: u quit “Ego non

cognhosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasica respon omo es impudens.

Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi e; ¥u mihi ipsi non credis?”

B. Cum Africanus in Literno esset, complures_pr duces forte salutatum ad eum
m

venerunt. Tum Scipio, cum se ipsum captu isse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocaviv@q ut praedones animadverterunt, abiectis
armis ianuae appropinquav&% ar

auditu!) virtutem eius ad tum, se venisse.

a voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile

C. Porcia, Bruti uxo &‘irl sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset,

cultellum tons %u

elapso se it. Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad

i unguium resecandorum causa poposcit eoque velut forte

eam obiurga venit, quod tonsoris praeripuisset officium.

. Na ypawete Toug TUNouUG nou {nTouvTai:
armis: armaTtikn NAnBuvTikoU

unguium: apaipeTIKN EVIKOU



tuam: Tov id10 TUNO yIa NOAAOUG KTATOPEC

tonsori: yevikni nAnBuvTikKoU

diebus: idia nTwon oTov dAAo apiBuo

complures: yevikf nAnBuvTIKOU

incredibile: apaipeTikn Tou idIoU YEvoug kal apiOuou
€go: YeVIKN NAnBuvTikoU oTo B Npocwno

quid: aimarTikn evikoU BnAukoU YEvoug

domi: yevikr NANBUVTIKOU @
M2a. Na yivel napaBeTikn avTikataoTaon Twv napakart XZV: paucis, impudens, clara.
M2B. Na ypa@Tei o BeTIKOG BaBPOG To%m;ou ENIPPAMATOC YIa Ta NApaAkATw €niBeTa:

impudens, clara. %Q
3. Na ypayeTe TOUG TU@WTOUVTGI ( y1a TOUG NEPIPPATTIKOUG OXNMATIONOUG va AABETe

unoyn To UHOKEiUE\%
fecerit: B eVIKQmIPOOTAKTIKING EVECTWTA OTNV NAONTIKA WV

vis: @ EW& TIKAG NapaTaTikou
resecandorufff: anap&u@aTo HEAAOVTA OTN QWVH Nou BpioKeTal

abiectis: B evIikO 0pIOTIKAC HEAAOVTA OTNV AAAN QwVN

poposcit: apaipeTIKr TOU gounivo
indignatus: anap&p@aTo peAAovTa
quaereret: anapEPPATo EVEPYNTIKOU NAPAKEINEVOU

scire: B NANBUVTIKO NPOCTAKTIKAG EVEOTWTA OTNV id1a Ppwvn



cognovisset: B NANBUVTIKO UNOTAKTIKNG NAPATATIKOU OTN PWVH Nou BpioKeTal
interficiendo: B €vikd NPOOTAKTIKNG EVECTWTA OTN GwWVA Nou BpioKeTal
salutatum: yevikn yepouvdiou

responderit: Tov id10 TUNO OTOV UNEPOUVTEAIKO

mentiebatur: B gvikd opIOTIKAC EVvEOTWTA

elapso: anapepgaTo PeAAovTa

venisse: a NANOUVTIKO UNOTAKTIKNG UNEPCUVTEAIKOU NaAdNTIKAC NEPIPPAT ‘v{uyiaq

Al. Na yivel peratponry oUvTaénc TNG NAPAKATW nNpOTAC &Scipio praesidium
domesticorum in tecto conlocavit ». \é‘\%

A2. abiectis armis: va avaAuBei n peTOXN cir]\@mmxr'] ™G OeuTepelouca He OUO

€VAAAAKTIKOUC TPOMNOUG. %

A3. Accipe nunc quid postea Na %‘E va PeTa@epBei n npotacn o€ NAAylo AOYo MeE
e€apTtnon and Tn epdaon: Sc&v&%nu't .......................................................................................
A4. Quod ut praed@'wvadverterunt: va ouunTuxBei n deutepeliouca npoTaAcn OTNV

avTioToixn UEQ
A5. cum En& ad Nasicam venisset, exclamavit Nasica se domi non esse: a@ou TPEWETE

TNV NPpWTN NPOTACN O UNOBETIKN, va KAVETE TIC ANApaiTNTEG aAAAYEG WOTE va dnuioupynoOeEi

uUnoBeTIKOCG AOYOG Nou va ekppalel To niBavo/ duvaTo.

A6. Visne scire? Na xapakTnpioete TNV NpdTACN WC NPoC To €id0G KAl TNV €l0aywyn TNG. =N

OUVEXEIQ va dWOETE anavrnon e apvnTiko Tpono.



A7. Virtutem eius admiratum se venisse: Av oTn 8€on Tou eius BAAOUME TO suam Kal oTn

Beon Tou se To eum, Moleg Ba €ivail o1 dIAPOoPEC WG NPoG TN cUVTAEN Kai To vonua;

A8. unguium resecandorum causa: va ekQpacBei o gkondg Pe Toug unoAoinoug duvaTtoug

TpoOnouc.

EMIMEAEIA ©GEMATQN: AIKATEPINH KAPANTZA
OPONTIZTHPIA BA®EIAAAKHZ »



